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OBILIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbBI

Knwueswie cnosa:

PEUEBOM DTUKET, PEUEBASI ®OPMVIJIA, JIEJIOBOM JSTHKET,
[MPUBETCTBUE, [TIPOIIAHUE, BJIATOJAPHOCTh, W3BUHEHMUE,
[MPUTJIAINEHUE, OBIIWE YEPTHI, OTJIMYUTEJIbHBIE YEPTHI.

Ileny nuccepTallMOHHOTO HCCIEAOBAaHUS — BBISBJICHUE OCOOCHHOCTEH
PEYEBOT0 ITUKETA B PYCCKOM U KUTANICKOM SI3bIKAX.

AKmyanvbHocms  VCCIENOBaHUS.  CerofHs  coTpyanudectBo Kuras ¢
PYCCKOSI3BIYHBIM MHUPOM YKPEIUIIETCS M PACHIMPSETCS MOCPEACTBOM MOJIUTHYECKUX,
KYJIBTYPHbIX ¥ DKOHOMHUYECKUX CBSA3€H, IOATOMY HEJOIMyCTUMO TOBOPUTH 00
YCIIEIIHOCTH  B3aUMOJCUCTBUA JBYX KyJIbTyp O€3 TOHMMaHUs HalMOHAIBHOU
cetuduku. [loaToMy 3HaHHE OCOOCHHOCTEH HAIMOHAIBHOTO JTHKETA, €r0 PEeveBbIX
dbopmyi, noHuManve crenuuKy OOIIEHUS] B TOM WM MHOM CTpaHe, MOMOTaloT Npu
BE/ICHUM TICPErOBOPOB, YCTAHOBJICHHWH KOHTAKTOB C 3apyOCKHBIMU KOJUIETaMH,
MapTHEPaMHU.

O6vekm 1UCCEPTAIIMOHHOTO HCCIIEIOBAHUS — PEYEBOM ITUKET PYCCKOTO H
KUTAMCKOTO SI3bIKOB.

Ilpeomemom uccnedosanus SBISIIOTCS OCOOEHHOCTH HCIOJB30BaHUS B
peUM STUKETHBIX (HOPMYJI.

Ilpakmuueckan yennocmp pabOTHI 3aKITIOYAETCS B TOM, UTO €€ PE3YJIbTAThI
MOTYT OBITb MCIOJB30BaHbI IIMPOKUM KPYTOM JIMI[, U3Y4YaIOIMIUX KaK PYCCKHUI
SI3BIK, TAK U KUTAUCKUM SI3BIK.

Mamepuan — TeKCTbI, YOBIECTBOPSIONINE MPOOIEMHON 00JIaCTH UCCIIEIOBAHUS,
KOPITYChI, 2JIEKTPOHHBIE OMONMHMOTEKH, cBepX(pa3oBbie enUHCTBA, (pa3bl PyCCKOTO U
KUATAMCKOTO S3bIKOB. KONMMYECTBO PacCMOTPEHHBIX SI3BIKOBBIX euHUI] — 22 (pa3 u
cBepx(pa3oBbIX eNMHCTB (KOHTEKCTOB peueBbix (hopmyn), 2100 cnoBoynoTpebieHmin
Ha pycckoMm si3bike B 20 (dpa3 u cBepxX(PpazoBbIX €AMHCTB (KOHTEKCTOB PEUYEBBIX
dbopmyin) 1650 uepornudoB Ha KHTAHCKOM.

Pesynomamul uccnedosanuna — BbISIBICHBI 3aKOHOMEPHOCTH COBPEMEHHOIO
peYeBOro 3THKETa, OOIlee W Pa3IU4YHOE JJIsi PYCCKOTO U KHUTAMCKOTO S3BIKOB,
YCTaHOBJICHBI TEHACHIIMHU PAa3BUTHS PEUEBOTO ITUKETA B O0OMX S3BIKAX.

Hoeu3zna uccnedosanus — B HacTOsIIEH paboOTe MaH CUCTEMATHUYECKUMA
aHAJIN3 PEYEBOTO OTHUKETa B KHUTANCKOM W PYCCKOM S3BIKaX. BBISBICHBI U
OXapaKTEepPU30BaHbI COIMAIbHAS 3HAYUMOCTh U MIPaKTUYecKass (GyHKIIMOHATHLHOCTh
dbopMyI1 3TUKETA; 0XapaKTEPU30BAHBI TCHACHIINH B Pa3BUTHUN PEUEBOTO dTHUKETA.

Marucrtepckass auccepranusi uMmeeT oOmmid obbem 85c., mpu ATOM
KOJIMYECTBO HCIIOJIb30BAaHHBIX HMCTOYHUKOB — /1, mpunoxenuit — 1 (cymmapHo
MPWIOKEHUS U CIIUCOK MCIOJIb30BAaHHBIX UCTOYHUKOB COCTABIISAIOT 8 C.).



GENERAL DESCRIPTION OF WORK

Keywords: SPEECH ETIQUETTE, SPEECH FORMULAS, BUSINESS
ETIQUETTE, GREETING, FAREWELLF, GRTITUDE, APOLOGIES,
INVTATIONS, THE SIMILARITIES, THE DIFFERENCES.

The aim of the research is to determine the characteristics of speech etiquette in
in Russian and Chinese.

The relevance of the study - today, at the time of strengthening cooperation
between China and the Russian-speaking world and the expansion of political,
cultural and economic ties, it is unacceptable to talk about the success the
interaction of two cultures without understanding the national specifics. Therefore,
the knowledge of the features of national etiquette, its speech formulas, and the
understanding of the peculiarities of communication in one country help to
negotiate and establish contacts with foreign colleagues and partners.

The object of the research is speech etiquette of Russian and Chinese languages.
The subject of the study is peculiarities of usage of etiquette formulas in speech.

The practical value of the work lies in the fact that its results can be used by a
wide range of people, studying either Russian or Chinese.

Material - texts that satisfy the problem area of research, housings, electronic
libraries, super-phrasal unity phrases Russian and Chinese languages. The amount
considered linguistic units - 22 phrases and super-phrasal unities (contexts of
speech formulas), 2100 tokens in Russian, and phrases, and 20 super-phrasal
unities (contexts of speech formulas) in 1650 in the Chinese characters.

The result of the study - the regularities of contemporary speech etiquette,
similarities and differences of the Russian and Chinese languages, trends in the
development of speech etiquette in both languages.

The novelty of the research - a systematic analysis of speech etiquette in Chinese
and Russian is shown in this paper: the social significance and practical
functionality of the formulas of etiquette are identified and characterized; trends in
the development of speech etiquette are described.

Master's thesis consists of 85 pages, and includes 1 tables, 71 sources used and 2
applications (applications and list of references are available on page 8).
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